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ਸਕੀਮਾ ਆਪਣੇ ਮਾਤਾ-ਿਪਤਾ ਅਤੇ ਚਾਰ ਸਾਲ ਦੀ ਭੈਣ ਨਾਲ ਰਿਹੰਦਾ ਸੀ।
ਉਹ ਇੱਕ ਅਮੀਰ ਆਦਮੀ ਦੀ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਰਿਹੰਦੇ ਸਨ। ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਘਾਹ-ਫੂਸ
ਦੀ ਝੋਪੜੀ ਦਰਖ਼ਤਾ ਂਦੇ ਇੱਕ ਕਤਾਰ ਦੇ ਅੰਤ ਤੇ ਸੀ।

• • •

Sakima budde saman med foreldra sine og si fire
år gamle syster. Dei budde på eigedomen til ein
rik mann. Hytta deira hadde stråtak og låg ved
enden av ei rad med tre.
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ਜਦ ਸਕੀਮਾ ਿਤੰਨ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਦਾ ਸੀ, ਉਹ ਿਬਮਾਰ ਹੋ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਸ
ਦੀ ਨਜ਼ਰ ਚਲੀ ਗਈ। ਸਕੀਮਾ ਇੱਕ ਗੁਣਵੰਤੀ ਮੁੰਡਾ ਸੀ।

• • •

Då Sakima var tre år gammal, vart han sjuk og
miste synet. Sakima var ein gut med mange
talent.
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ਸਕੀਮਾ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਕਰਦਾ ਸੀ ਜੋ ਿਕ ਹੋਰ ਛੇ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਦੇ ਮੁੰਡੇ ਨਹ.
ਸੀ ਕਰਦੇ। ਿਜਵ/, ਉਹ ਿਪੰਡ ਦੇ ਵਡੇਿਰਆ ਂਨਾਲ ਬੈਠ ਕੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ
ਮਾਮਿਲਆ ਂਤੇ ਚਰਚਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ।

• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringar
ikkje kunne. Til dømes kunne han sitja med eldre
landsbymedlemmar og diskutera viktige saker.
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ਸਕੀਮਾ ਦੇ ਮਾਪੇ ਅਮੀਰ ਆਦਮੀ ਦੇ ਘਰ ਿਵੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਨ। ਉਹ ਘਰ ਤ1
ਸਵੇਰੇ ਚਲੇ ਜਾਦਂੇ ਅਤੇ ਸ਼ਾਮ 3 ਦੇਰ ਵਾਪਸ ਆ4ਦੇ। ਸਕੀਮਾ ਆਪਣੀ ਛੋਟੀ
ਭੈਣ ਨਾਲ ਰਿਹ ਜਾਦਂਾ ਸੀ।

• • •

Sakima sine foreldre jobba i huset til den rike
mannen. Dei drog tidleg om morgonen og kom
tilbake seint på kvelden. Sakima vart igjen saman
med veslesyster si.
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ਸਕੀਮਾ ਗੀਤ ਗਾ4ਣੇ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਸੀ। ਇੱਕ ਿਦਨ ਉਸ3 ਮਾ ਂਨੇ ਪੁਿਛਆ,
“ਸਕੀਮਾ, ਤੂੰ ਇਹ ਗੀਤ ਿਕੱਥੌ ਿਸੱਖਦਾ ਹੈ?”

• • •

Sakima elska å synga songar. Ein dag spurde mor
hans han: “Kor har du lært desse songane,
Sakima?”
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ਸਕੀਮਾ ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਬੱਸ ਆ ਜਾਦਂੇ ਨੇ, ਮਾ।ਂ ਮ< ਆਪਣੇ ਮਨ ਿਵੱਚ
ਸੁਣਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਿਫਰ ਗਾ ਿਦੰਦਾ ਹਾ।ਂ”

• • •

Sakima svara: “Dei kjem berre, mamma. Eg
høyrer dei i hovudet mitt og så syng eg.”
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ਸਕੀਮਾ ਆਪਣੀ ਛੋਟੀ ਭੈਣ ਲਈ ਗਾ4ਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਸੀ ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਜੱਦ
ਉਸ3 ਭੁੱਖ ਲੱਗਦੀ ਸੀ। ਉਹ ਆਪਣੇ ਚਹੇਤੇ ਗੀਤ ਗਾ4ਦਾ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ
ਭੈਣ ਸੁਣਦੀ ਸੀ। ਉਹ ਸੁਖਮਈ ਿਟਊਨ ਤੇ ਝੂਮਦੀ ਸੀ।

• • •

Sakima likte å synga for veslesyster si, særleg viss
ho var svolten. Syster hans brukte å høyra på at
han song yndlingssongen sin. Ho rørde seg til
den lindrande låten.

8



“ਕੀ ਤੁਸ. ਮੁੜ ਮੁੜ ਇਸ 3 ਗਾ ਸਕਦੇ ਹੋ ਸਕੀਮਾ,” ਉਸਦੀ ਭੈਣ ਉਸ 3
ਬੇਨਤੀ ਕਰਦੀ ਸੀ। ਸਕੀਮਾ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਕੇ ਮੁੜ ਮੁੜ ਗਾ4ਦਾ ਸੀ।

• • •

“Kan du synga han igjen og igjen, Sakima?”
brukte syster hans å be han. Sakima aksepterte
og song han igjen og igjen.
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ਇਕ ਸ਼ਾਮ ਜਦ ਉਸ ਦੇ ਮਾਤਾ-ਿਪਤਾ ਘਰ ਵਾਪਸ ਆਏ ਉਹ ਬਹੁਤ ਹੀ ਚੁੱਪ
ਸਨ। ਸਕੀਮਾ 3 ਪਤਾ ਸੀ ਿਕ ਕੁਝ ਗਲਤ ਸੀ।

• • •

Ein kveld då foreldra hans kom heim, var dei
veldig stille. Sakima visste at noko var gale.
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“ਕੀ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਮਾਤਾ ਿਪਤਾ?” ਸਕੀਮਾ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ। ਸਕੀਮਾ 3 ਪਤਾ ਲੱਗਾ
ਿਕ ਅਮੀਰ ਆਦਮੀ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਗੁੰਮ ਸੀ। ਆਦਮੀ ਬਹੁਤ ਹੀ ਉਦਾਸ ਅਤੇ
ਇਕੱਲਾ ਮਿਹਸੂਸ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ।

• • •

“Kva er i vegen, mamma, pappa?” spurde Sakima.
Sakima fekk vita at sonen til den rike mannen var
borte. Mannen var veldig lei seg og einsam.
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ਮ< ਉਸ ਲਈ ਗਾ ਸਕਦਾ ਹਾ ਂਿਫਰ ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਮੁੜ ਖੁਸ਼ ਹੋ ਜਾਵੇ,” ਸਕੀਮਾ
ਨੇ ਆਪਦੇ ਮਾਿਪਆ ਂ3 ਦੱਿਸਆ। ਪਰ ਉਸਦੇ ਮਾਿਪਆ ਂਨੇ ਉਸ 3
ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰ ਿਦੱਤਾ। “ਉਹ ਬਹੁਤ ਹੀ ਅਮੀਰ ਹੈ। ਤੂੰ ਿਸਰਫ ਇੱਕ ਅੰਨ?ਾ
ਮੁੰਡਾ ਹੈ। ਕੀ ਤੈ3 ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਿਕ ਤੇਰਾ ਗੀਤ ਉਸ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰੇਗਾ?”

• • •

“Eg kan synga for han. Kanskje han vert glad
igjen”, sa Sakima til foreldra sine. Men foreldra
hans avfeia han. “Han er veldig rik. Du er berre
ein blind gut. Trur du songen din kjem til å hjelpa
han?”
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ਪਰ, ਸਕੀਮਾ ਨੇ ਹਾਰ ਨਹ. ਮੰਨ?ੀ। ਉਸਦੀ ਛੋਟੀ ਭੈਣ ਨੇ ਉਸ3 ਸਿਹਯੋਗ
ਿਦੱਤਾ। ਉਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਸਕੀਮਾ ਦੇ ਗੀਤ ਮੈ3 ਿਦਲਾਸਾ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਜਦ ਮੈ3
ਭੁੱਖ ਲਗਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਅਮੀਰ ਆਦਮੀ 3 ਵੀ ਿਦਲਾਸਾ ਦੇਣਗੇ।”

• • •

Likevel gav ikkje Sakima opp. Veslesyster hans
støtta han. Ho sa: “Songane til Sakima er
lindrande når eg er svolten. Dei kjem til å verka
lindrande på den rike mannen òg.”
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ਅਗਲੇ ਿਦਨ, ਸਕੀਮਾ ਨੇ ਆਪਣੀ ਛੋਟੀ ਭੈਣ 3 ਅਮੀਰ ਆਦਮੀ ਦੇ ਘਰ ਲੈ
ਕੇ ਜਾਣ 3 ਿਕਹਾ।

• • •

Neste dag bad Sakima veslesyster si om å leia han
til huset til den rike mannen.
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ਉਹ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਿਖੜਕੀ ਹੇਠ ਖੜAਕੇ ਉਸਦਾ ਮਨਪਸੰਦ ਗੀਤ ਗਾਉਣ ਲੱਗਾ।
ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ, ਅਮੀਰ ਆਦਮੀ ਦਾ ਿਸਰ ਵੱਡੀ ਿਖੜਕੀ ਤ1 ਿਦਖਣਾ ਂਸ਼ੁਰੂ ਹੋ
ਿਗਆ।

• • •

Han stod nedanfor eit stort vindauge og byrja å
synga favorittsongen sin. Sakte byrja hovudet til
den rike mannen å visa seg gjennom det store
vindauget.
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ਕਰਮਚਾਰੀ ਆਪਣਾ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਕਰਦੇ ਰੁਕ ਗਏ। ਉਹ ਸਕੀਮਾ ਦਾ ਸੁੰਦਰ
ਗੀਤ ਸੁਣਨ ਲਗੇ। ਪਰ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਕੋਈ ਵੀ ਮਾਲਕ 3
ਿਦਲਾਸਾ ਨਹ. ਦੇ ਪਾਇਆ। ਇਹ ਅੰਨ?ਾ ਮੁੰਡਾ ਸੋਚਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਉਸ3
ਿਦਲਾਸਾ ਦੇਵੇਗਾ?”

• • •

Arbeidarane stoppa det dei heldt på med. Dei
høyrde på den vene songen til Sakima. Men éin
mann sa: “Ingen har vore i stand til å trøysta
sjefen. Trur denne blinde guten at han kan
trøysta han?”

16



ਸਕੀਮਾ ਗੀਤ ਖਤਮ ਕਰਕੇ ਮੁੜਨ ਲੱਗਾ ਸੀ। ਪਰ ਅਮੀਰ ਆਦਮੀ ਬਾਹਰ
ਆਕੇ ਕਿਹੰਦਾ, “ਿਕਰਪਾ ਕਰਕੇ ਇੱਕ ਵਾਰੀ ਿਫਰ ਗਾਉ।”

• • •

Sakima var ferdig med å synga songen og snudde
seg for å dra. Men den rike mannen skunda seg
ut og sa: “Ver så snill og syng igjen.”
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ਉਸ ਪਲ ਿਵੱਚ ਦੋ ਆਦਮੀ ਇੱਕ ਸਟਰੈਚਰ ਤੇ ਿਕਸੇ 3 ਲੈ ਕੇ ਆਏ। ਉਹਨਾਂ
ਨੇ ਅਮੀਰ ਆਦਮੀ ਦੇ ਪੁੱਤਰ 3 ਸੜਕ ਦੇ ਪਾਸੇ ਕੁੱਿਟਆ ਪਇਆ ਲੱਿਭਆ
ਸੀ।

• • •

I same augneblink kom det to menn berande på
ei båre. Dei hadde funne sonen til den rike
mannen banka opp og forlaten i vegkanten.
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ਅਮੀਰ ਆਦਮੀ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ 3 ਦੋਬਾਰਾ ਦੇਖਕੇ ਬਹੁਤ ਖੁਸ਼ ਹੋਇਆ। ਉਸਨੇ
ਸਕੀਮਾ 3 ਿਦਲਾਸਾ ਦੇਣ ਲਈ ਇਨਾਮ ਿਦੱਤਾ। ਉਹ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ
ਸਕੀਮਾ 3 ਹਸਪਤਾਲ ਲੈ ਕੇ ਿਗਆ ਤਾ ਂਿਕ ਉਸਦੀ ਨਜ਼ਰ ਵਾਪਸ ਆ ਸਕੇ।

• • •

Den rike mannen var veldig glad for å sjå sonen
sin igjen. Han lønte Sakima for at han trøysta han.
Han tok sonen sin og Sakima med til sjukehuset
slik at Sakima kunne få synet tilbake.
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